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	Teilzeit – Arbeitsvertrag 
bis zum 31.08.20..
	
	Tempo parziale - Contratto di lavoro
fino al 31.08.20..

	
	

	Prot. Nr.   
	Ort, Datum   

	Vertragsnummer/numero di contratto:   

	
	

	Arbeitsvertrag für den Unterricht in Teilzeit an den deutschsprachigen Grundschulen/ Mittelschulen/ Schul-sprengeln/ Oberschulen (nicht zutreffendes löschen) der Autonomen Provinz Bozen im Sinne des Art. 14 des Einheitstextes der Landeskollektivverträge vom 23.04.2003
	Contratto di lavoro a tempo parziale per l’insegnamento nelle scuole primarie/medie/superiori/negli istituti comprensivi (cancellare in caso non affermativo) in lingua tedesca della Provincia Autonoma di Bolzano ai sensi dell’art. 14 del testo unico dei contratti collettivi provinciali del 23-04-2003

	abgeschlossen zwischen
	stipulato fra

	Dr.   , geboren am    in   , in seiner/ihrer Funktion als Direktor/in der Schule   , Steuernummer der Schule:   , als Arbeitgeber/in,
	il/la dott./ssa   , nato/a il    a   , in qualità di dirigente scolastico per la scuola    in lingua tedesca, codice fiscale della scuola:   , quale datore/datrice di lavoro

	und
	e

	der Lehrperson   , Matrikelnummer   , geboren am    in   , Wettbewerbsklasse/Stellenplan,   Steuernummer    , als Arbeitnehmer/in.
	il/la docente   , n. matr.   , nato/a a    il   , classe di concorso/organico   , codice fiscale   , quale prestatore/prestatrice di lavoro.

	
	

	Es wird vorausgeschickt, (nicht zutreffendes löschen)

- dass die Lehrperson bei der Stellenwahl für die unbefristete Aufnahme zum 1. September 20.. einen Reststundenauftrag gewählt hat. oder
- dass die Lehrperson im Rahmen der Verwendungen oder provisorischen Zuweisungen für das Schuljahr 20../20.. eine Teilzeitstelle erhalten hat. 


	Viene premesso, (cancellare in caso non affermativo)
- che alla scelta dei posti per l’assunzione a tempo indeterminato a decorrere dal 01-09-20.. la/il docente ha scelto uno spezzone orario. oppure
- che la/il docente per l’anno scolastico 20../20.. ha ottenuto un posto a tempo parziale tramite utilizzazione/assegnazione provvisoria.


	
	

	Artikel 1
	Articolo 1

	Dienstverhältnis
	Rapporto di lavoro

	
	

	Mit dem vorliegenden Arbeitsvertrag wird das bestehende Dienstverhältnis der Lehrperson in ein Teilzeitdienstverhältnis mit    ..Wochenstunden umgewandelt.
	Con il presente contratto di lavoro il sussistente rapporto di lavoro della/del docente viene trasformato in un rapporto di lavoro a tempo parziale con   ..ore settimanali di insegnamento.

	
	

	Die Mehrleistungen gemäß dem derzeitig gültigen Landeskollektivvertrag sind im Verhältnis zum Ausmaß der Teilzeit zu erbringen. Keine Kürzung der Arbeitszeit erfolgt für die Bewertungskonferenzen und Prüfungen sowie für jene Stunden, die für die Teilnahme an den Sitzungen der Kollegialorgane der Schule notwendig sind.
	Il/la docente svolgerà le prestazioni aggiuntive previste dal vigente Contratto Collettivo provinciale in rapporto proporzionale rispetto alla misura del tempo parziale. Non sono ridotte le ore necessarie per lo svolgimento degli scrutini e degli esami nonché per la partecipazione alle riunioni degli organi collegiali scolastici.

	
	

	Artikel 2
	Articolo 2

	Dauer
	Durata

	
	

	
	

	Die Wirksamkeit dieses Vertrages beginnt mit dem 01.09.20.. und endet mit dem 31.08.20...
	Il presente contratto di lavoro decorre dal 01-09-20.. e termina il 31-08-20...

	
	

	Artikel 3
	Articolo 3

	Besoldung
	Trattamento economico

	
	

	Gemäß den geltenden Bestimmungen steht die Besoldung aufgrund des derzeit bezogenen Bruttogehaltes sowie allen weiteren vom Gesetz vorgesehenen Zulagen und Entschädigungen im Verhältnis zur Stundenverpflichtung zu.
	Ai sensi delle disposizioni vigenti compete il trattamento economico in base allo stipendio lordo attuale, oltre ad ogni altro assegno o indennità previsti dalla legge in proporzione all'obbligo dell'orario settimanale.

	
	

	Die Besoldung wird nach den Bestimmungen des staatlichen Tarifvertrages und die Landeszulage hingegen nach den Bestimmungen des Landeskollektivvertrages im Ausmaß von jeweils ..  /18 (bzw. nur für Klassen- und Integrationslehrpersonen der Grundschule ../22) ausbezahlt.
	Il trattamento economico da corrispondere ai sensi del Contratto Collettivo Nazionale di lavoro del comparto del personale della scuola e l'indennità provinciale da corrispondere ai sensi del Contratto Collettivo provinciale spettano nella misura di ..  /18. (per docenti di classe e sostegno della scuola primaria ../22) 

	
	

	Artikel 4
	Articolo 4

	Verfall und Auflösung des Arbeitsvertrages
	Decadenza e risoluzione del contratto

	
	

	Der vorliegende Vertrag verfällt, wenn die Lehrperson eine gemäß Art. 53 des L.D. Nr. 165/01 und Art. 508 des L.D. Nr. 297/94 mit dem Lehrberuf unvereinbare Tätigkeit aufnimmt oder ausübt. Im Sinne des Gesetzes vom 23.12.1996, Nr. 662, gilt diese Klausel nicht, wenn die Lehrperson ein Teilzeitarbeitsverhältnis innehat, das nicht mehr als 50% des Vollzeitarbeitsverhältnisses umfasst.
	Il presente contratto decade, se il/la docente assume o esegue un'attività incompatibile con l'attività di docente ai sensi dell'art. 53 del D.L.vo n. 165/01 e dell'art. 508 del D.L.vo 297/94. Ai sensi della Legge del 23-12-1996, n. 662, questa clausola non è da applicare, se il/la docente ha un rapporto di lavoro a tempo parziale non superiore al 50% del rapporto di lavoro a tempo pieno.

	
	

	Artikel 5
	Articolo 5

	Verweis
	Rinvio

	
	

	Die mit der Lehrtätigkeit verbundenen Rechte und Pflichten und die entsprechende Haftung bei Nichtbeachtung derselben sind geregelt vom Legislativdekret vom 16. April 1994, Nr. 297, in gel​tender Fassung, vom Legislativdekret vom 30.03.2001, Nr. 165, vom D.P.R. Nr. 89/83, abgeändert und ergänzt durch das Legislativdekret Nr. 434 vom 24. Juli 1996 und vom gesamtstaatlichen Tarifabkommen für den Bereich Schule und durch den geltenden Landeskollektivvertrag.
	Diritti e doveri connessi alla funzione del/della docente e le relative responsabilità in caso di inosservanza degli stessi sono disciplinati dal Decreto Legislativo del 16-04-1994, n. 297, e successive modifiche, dal Decreto Legislativo del 30-03-2001, n. 165, dal D.P.R. n. 89/83, modificato ed integrato dal Decreto Legislativo del 24-07-1996, n. 434, dal Contratto Collettivo Nazionale di lavoro del comparto del personale della scuola e dal Contratto Collettivo provinciale vigente.

	
	

	Artikel 6
	Art. 6

	Rechtsstreitigkeiten
	Controversie

	
	

	Für alle Rechtsstreitigkeiten, die dieses Dienstverhältnis betreffen, ist das ordentliche Gericht als Arbeitsgericht zuständig. Gemäß Art. 63 und 65 des Gesetzesvertretenden Dekretes vom 30.03.2001, Nr. 165, muss der gerichtlichen Klage ein Schlichtungsversuch vorausgehen.
	Tutte le controversie relative a questo rapporto di lavoro sono di competenza del giudice ordinario in funzione di giudice del lavoro. Ai sensi degli articoli 63 e 65 del decreto legislativo del 30-3-2001, n. 165, la domanda giudiziale deve essere preceduta da un tentativo di conciliazione

	
	

	Dieser Arbeitvertrag wird gelesen, bestätigt und unterzeichnet.
	Il presente contratto di lavoro viene letto, confermato e sottoscritto.

	
	

	
	

	
	

	DIE SCHULDIREKTORIN
	LA DIRIGENTE SCOLASTICA

	
	

	____________________________

	

	
	

	DIE LEHRPERSON
	IL/LA DOCENTE

	
	

	____________________________

	
	

	Der vorliegende Vertrag ist in vier Originalen ausgefertigt.
	Il presente contratto è redatto in quattro copie.

	
	








